
A. Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED] 52, ERZURUM  2014, 105-139 

DELİ BİRÂDER GAZÂLÎ VE MİFTÂHU’L-HİDÂYE İSİMLİ ESERİ 

Mehmet Akif GÖZİTOK
*
 

Özet 

Klasik Türk Edebiyatı‟nda önemli bir yekûn tutan öğretici eserler, 

çoğunlukla manzum olarak kaleme alınmıştır. Bunda en büyük etken, nazmın 

nesre göre daha kolay ezberlenebilmesi, daha akılda kalıcı olması ve böylece 

bilginin çok daha geniş kitlelere ulaşabilmesidir.  Bu yüzden toplum için 

önemli olan -sözlükten, fıkha kadar- pek çok eser, manzum olarak telif 

edilmiş veyahut daha sonra manzum hale getirilmiştir. Bu makalemizle 16. 

yüzyılda yaşamış, edebiyatımızda hayat hikâyesi ve eserleri ile ilginç bir üne 

sahip olan Deli Birâder Gazâlî‟nin hayatına dair bilgiler verdikten sonra, 

büyük Hanefî fakihlerinden Mergînânî‟nin Hidâye Şerhu Bidâyetü’l-Mübtedi 

isimli eserinden bazı bölümleri nazmen tercüme ettiği Miftâhu’l-Hidâye 

isimli eserini tanıtacağız. Metnin günümüz alfabesine aktarımını da bu 

çalışmamızda sunacağız. 

Anahtar Kelimeler: Deli Birâder, Gazâlî, Miftâhu‟l-Hidâye. 

DELİ BİRÂDER GHAZÂLÎ AND HIS WORK CALLED MİFTÂHU'L-

HİDÂYE 

Abstract 

Most of time, didactic works that have an important aggregate in 

Classical Turkish Literature have been mostly written in verse. The most 

important reason for this is that poetry is easy to memorize and it can reach 

the large masses as well as being easier to remember. Therefore, works from 

dictionary to fıkıh(İslamic law) which are valuable for society, have been 

written in verse or changed into verse. In this article, we will deal with Deli 

Birâder Gazâlî‟s life, who lived in 16th century and have an interesting role 

in our literature with his life and works, using the all works written about him 

and we will introduce his works, Miftâhu’l-Hidâye in which he translated in 

verse some part of Hidâye Şerhu Bidâyetü’l-Mübtedi, the work of one of the 

Hanefî scribes Mergînânî. Moreover, in this study we will present the text 

narrated in modern-day alphabet. 

Keywords: Deli Birâder, Gazâlî, Miftâhu‟l-Hidâye. 

Giriş 

Klasik Türk Edebiyatı, hiç şüphe yok ki nazmın nesre hükmettiği bir edebiyattır ve bu 

üstünlük, Batı ile münasebetlerin artmaya başladığı yıllara değin sürmüştür. Değişen dünyayla 

birlikte insanların ihtiyacı da değişmiş; şüphesiz bu değişimden edebî türler de nasibini almıştır. 

Şunu açıkça belirtmek gerekir ki eskilerin şiirden/nazımdan anladıkları ile bugün bizim 

anladığımız şey aynı değildir. Eskilerin şiire/nazma yükledikleri misyon, onun işlevini de 
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mahiyetini de kaçınılmaz olarak değiştirmiştir. Bu yüzden değerlendirmeleri, bu hakikati göz 

önünde bulundurarak yapmak gerekmektedir.  

Yazının icadı her ne kadar binlerce yıl önce olsa da toplumların bunu tam manasıyla 

kullanabilmesi, daha sonraki asırlarda olmuştur. Yazının aktif olarak kullanılmadığı 

dönemlerde, bütün toplumların -bugün yazıyla karşılanan- her türlü ihtiyacı, şifâhî olarak 

karşılanıyor; nesilden nesile aktarılması gereken “kültürel hafıza” da yine bu şifâhî yöntemlerle 

yeni nesillere aktarılıyordu. Bu noktada vezinli ve kafiyeli sözün akılda daha kalıcı olduğu ve 

bir başkasına aktarılması gerektiğinde karşı tarafın daha kolay öğrendiği gerçeği, şiirin 

toplumlarda niçin nesre göre daha önemli olduğu noktasında bizlere önemli ipuçları 

vermektedir. Asırlarca devam eden bu durum, yazının yaygınlaşmasından sonra da 

terkedilmemiş, aksine bir teamül hâlini almıştır. Hatta İslâm dünyasında dinî ilimlerin 

düzenlenip sınıflandırıldığı hicrî 2-3. yüzyıldan itibaren, oluşan zengin kültürel mirasın öğretilip 

okutulmasında, manzum eserlerden sıkça faydalanıldığı görülmektedir. Önceleri sırf ezberleme 

ve akılda tutma metodu olarak daha ziyade fıkıh ve akaid konularında kullanılan manzum 

eserler, zamanla normalde nesrin sahasına giren tarihleri, dinî-ahlaki-tasavvufi eserleri, 

lügatleri, şair tezkirelerini bile içine alan, geniş bir edebî tür hâline gelmiştir. Öyle ki manzum 

eserler, zamanla yaygın bir eğitim-öğretim metodu hâline gelmiş, eğitim kurumlarında okutulan 

pek çok mensur eser, öğrenmeyi ve öğretmeyi kolaylaştırması; bilginin, daha geniş kitlelere 

yayılabilmesi amacıyla ya eserin müellifi tarafından ya da başka bir şair tarafından nazmın 

süzgecinden geçirilmiştir.
1
  

Biz de bu noktada Osmanlı coğrafyası için oldukça önemli olan bir zatın, büyük Hanefî 

fakihlerinden Mergînânî‟nin, Hidâye Şerhu Bidâyetü’l-Mübtedi isimli eserinin Deli Birâder 

Gazâlî tarafından yapılan manzum tercümesini, bilim dünyasına tanıtmak istiyoruz. Eserin 

Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulduğu düşünülürse bu manzum çeviriyi de 

yukarıda izah etmeye çalıştığımız sebeplere bağlamamız mümkündür.  

Makelede öncelikle Deli Birâder Gazâlî‟nin hayatı çeşitli kaynaklardan hareketle ortaya 

konulacak, sonra Miftâhu’l-Hidâye isimli eser hakkında bilgiler verilip eserin dil ve üslup 

özellikleri üzerinde durulacak; en sonunda da adı geçen eserin İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesindeki nüshasının günümüz harflerine aktarılmış hâli sunulacaktır. 

                                                           
1 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Âmil Çelebioğlu, “Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler”, Eski Türk Edebiyatı 

Araştırmaları, MEB Yay., İstanbul 1998, s. 349-365.; Ferdi Kiremitçi, “Klasik Türk Edebiyatında Öğretici Mensur 

Eserleri Nazma Aktarma Çalışmaları ve Sâdıkî‟nin Manzum Akaid-nâme Örneği”, Turkish Studies-International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 7/1, 2012, s. 1501-1539. 
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Deli Birâder Gazâlî 

15-16. yüzyıl Osmanlı edebiyatının renkli simalarından olan Deli Birâder Gazâlî‟nin 

asıl adı, Muhammed‟dir. Doğum ve ölüm tarihlerinde ittifak olmamakla birlikte
2
 pek çok 

kaynak eser ve araştırma, vefat tarihini 1535/941 olarak vermektedir.
3

 Âşık Çelebi ve 

Taşköprülüzâde, Deli Birâder‟in vefat ettiğinde “yetmişe yetmiş” olduğunu nakletmektedirler.
4
 

Buradan hareketle doğum tarihini 1464-65/869 olarak kaydetmek doğru olacaktır. Aslen 

Bursalıdır ve babasının adı Durmuş‟tur.
5
 “Ulûm ve tertip üzre” eğitim görmüş, Mevlânâ 

Muhyiddin Acemî‟nin hizmetinde bulunmuş, onun rahle-i tedrisinden geçmiştir.
6
 Tasavvufa 

meyl edip seyr ü sülûkunu tamamlamış; tedrisini de ikmal ettikten sonra, önce Bursa Bayezid 

Paşa Medresesi‟nde müderris olmuştur.
7
 Mizacından ötürü bir yerde uzun müddet kalmayı 

sevmeyen
8
 Deli Birâder, Bursa Bayezıd Paşa Medresesindeki müderrislik görevinden ayrılıp 

Manisa‟ya, Şehzâde Korkut‟un eserlerinin mukabelecisi olarak gitmiş; “tab‟iyyat-ı latîfesi ve 

güşâde-dili, ince nükteleriyle” kendini kanıtlamış; Piyâle Bey‟in vasıtası ile de Şahzede 

Korkut
9
‟un (ö. 1512) en yakın adamlarından biri olmuştur.

10
 Bu dostluk öylesine ilerlemiştir ki 

Şehzâde Korkut, onu yanından hiç ayırmamış; “bir gölge gibi” yanında dolaşan Deli Birâder‟i, 

Mısır‟a gidişinde dahi maiyeti arasında götürmüştür.
11

 Şehzâde Korkut‟un öldürülmesinden 

sonra Deli Birâder, Yavuz Sultan Selim‟den Geyikli Baba Zaviyesi şeyhliğini talep etmiştir ve 

bu istek uygun görülüp Geyikli Baba Zaviyesi şeyhliği, Deli Birâder‟e verilmiştir.
12

 

Tezkirelerde Deli Birâder‟in “Gazâlî” mahlasını, Geyikli Baba Zaviyesi şeyhliğine geldikten 

                                                           
2 Bursalı Mehmet Tahir 942 (Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri I-III, İstanbul 1338, C.II/II, s.347.), İsmail 

Beliğ 942 (İsmail Beliğ, Güldeste-i Beliğ, Bursa 1287, s.497.;), Faik Reşat 940/941 (Faik Reşat, Eslâf, İstanbul 1311, 

s.72.), Müjgan Cunbur 940/939 (m.1533) (Müjgan Cunbur, “Gazâlî”, Türk Dünyası Ortak Edebiyatı: Türk Dünyası 

Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C.IV, Ankara 2004, s.137.); Ekmeleddin İhsanoğlu vd. 932 (m. 1526) (Ekmeleddin 

İhsanoğlu vd., Osmanlı Tıbbi Bilimler Literatürü Tarihi, C.I, İstanbul 2008, s.113.) tarihlerini zikretmektedirler. 
3 Taşköprülüzâde Ahmed, Şakâyık-ı Nu’mâniyye, İstanbul 1269, s. 473.; Kınalızâde, Tezkire-i Şu’arâ, Marmara 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 12955/Y074, vr.252b.; Fuat Köprülü, “Gazâlî”, İA, C.IV, s. 728.; Orhan Şaik 

Gökyay, “Deli Birâder”, DİA, C.IX, s.135.; Günay Alpay Kut, “Gazzâlî'nin Mekke'den İstanbul'a Yolladığı Mektup 

ve Ona Yazılan Cevaplar”, TDAY Belleten, 1973-1974, s. 223.; İlhan Genç, Keşfü’z-zünûn’un Açıklamalı Dizini, 

Erzurum 1980, s. 26.; Ömer Zülfe, “Deli Birâder Gazâlî‟nin Cerr-nâmesi”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S. 18, 

İstanbul 2008, s. 123-140.; ________, Deli Birader Mehmed Gazâlî, Marmara Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, 12914/Y035, vr.7b. 
4 bk. Taşköprülüzâde, s.473.; Âşık Çelebi, Meşâ’iru’ş-Şu’arâ, (haz. G.M. Meredith-Owens), London 1971, vr.296b, 

(Tıpkıbasım).; ________, Deli Birader Mehmed Gazâlî, Marmara Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 

12914/Y035, vr. 8b. 
5 Taşköprülüzâde, s. 471. 
6 Sehi, 87.; Taşköprülüzâde, s. 471; Taşköprülüzâde, s. 473. 
7 Taşköprülüzâde, s. 471. 
8 Faik Reşat, s. 72. 
9 Bkz. Feridun Emecen, “Şehzâde Korkut”, DİA, XXVI, s. 205-207. 
10 Beliğ, s. 496.; Latîfî, s. 254.; Faik Reşat, s. 72. 
11 Taşköprülüzâde, s. 471.; Faik Reşat, s. 72. 
12 Taşköprülüzâde, s. 472. 
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sonra aldığı kayıtlıdır. Bu bilgi yanlıştır; çünkü Deli Birâder, Dâfi’u’l-gumûm ve Râfi’u’l-

humûm isimli eserini, bu türbeye post-nişin olmadan evvel yazmıştır ve eserde, “Gazâlî” 

mahlasını tahallüs ettiği görülmektedir.
13

 “Deli Birâder” lakabının verilmesinde ise iki rivayet 

mevcuttur: İlki “Mecnûn ki fena deştini geşt etti serâser/ Gamhâneme geldi dedi hâlin ne 

birâder” beyitinden dolayı bu lakabın verildiği;
14

 ikincisi ise “laubali, şuh mizacından” dolayı 

halkın bu ismi yakıştırdığıdır.
15

 

Geyikli Baba Zaviyesi‟ndeki görevini “sebat ve istikrardan sıkılan mizacı yüzünden” 

bırakan Deli Birâder sırasıyla, Sivrihisar, Akşehir, Ağros ve Kapıağası Hüseyin Ağa 

Medreselerinde müderrislik yapmıştır.
16

 En sonunda Fatih evkafı zevâidinden 1000 akçe ile son 

görev yerinden emekli olmuş ve İstanbul Beşiktaş‟a yerleşmiş; burada ev, mescid ve hamam 

yaptırmak niyetiyle Makbul İbrahim Paşa‟ya otuz bir beyitlik Cerr-nâme sunmuş ve ondan 

yüklü bir miktarda caize alarak planladığı ev, hamam ve camiyi yaptırmıştır.
17

 Bursa 

kaplıcalarında olduğu gibi İstanbul‟daki ilk havuzlu hamamı yaptıran Deli Birâder, hamamcılık 

işinde hayli yol almış ve hamamı, zamanla İstanbul‟un zevk ve safaya düşkün insanlarının 

toplandığı bir merkez hâline gelmiştir. Bu durumdan rahatsız olan hamamcılar, ahlaksızlık 

yapıldığı gerekçesiyle bir dilekçe vererek Deli Birâder‟in hamamının yıkılması için fetva almış 

ve hamam, Makbul İbrahim Paşa tarafından yıkılmıştır.
18

 Deli Birâder Gazâlî, bu duruma çok 

üzülmüş ve üzüntüsünü yirmi beş beyitlik Kapluca-nâme isimli bir manzume ile dile getirmiştir. 

Daha sonra 938 senesinde Mekke‟ye gitmiştir ve orada da 939 yılında bir bahçe, 940 yılında ise 

bir mescid inşa ettirmiş; yaşamına burada devam etmiştir.
19

 941 yılında Mekke‟de inşa ettirdiği 

bahçede yine bir dost meclisi esnasında aniden rahatsızlanıp vefat etmiş; Hicaz ve Tâif‟in ileri 

gelenleri tarafından cenaze namazı kılınmış ve inşa ettirdiği bahçeye defnolunmuştur.
20

 

                                                           
13 Selim S. Kuru, A Sixteenth Century Scholar Deli Birâder and His Dâfi’u’l-gumum ve Râfi’ul’l-Humum, (Doktora 

Tezi), Cambrige 2000. 
14 Taşköprülüzâde, vr. 471.; Âşık Çelebi, vr. 291a,; 
15 Kınalızâde, vr. 250a., Latîfî, vr. 254.; Sehi, s. 86.; Gelibolulu Ali, Künhü’l Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, (haz. Mustafa 

İsen), (http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_kunhul.html), (E.T.:05.02.2014) 
16 Kınalızâde, vr. 251a-b; Âşık Çelebi, vr. 292a.; 
17 Sehi, s. 87; Taşköprülüzâde, s. 472; Latîfî, 255; Kınalızâde, vr. 251a. 
18 Âşık Çelebi, 295a; Orhan Şaik Gökyay, “Gazâlî (Deli Birâder)”, Türk Dili, C.XXII, S.223, 1970, s. 19-20. 
19________, Deli Birader Mehmed Gazâlî, Marmara Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 12914/Y035, vr. 7b. 

Burada, eserlerin tarih manzumleri de mevcuttur. 
20  Buraya derli toplu şekilde vermeye çalıştığımız tüm bilgiler için bk.: Bursalı Mehmet Tahir, s. 347.; 

Taşköprülüzâde, s. 471-473.; Faik Reşad, s. 72-74.; Latîfî, s. 254-256.; Kınalızâde, vr. 250b-254a.; Kut, s. 223-252.; 

Orhan Şaik Gökyay, “Gazâlî (Deli Birâder)”,  Türk Dili, C. XXI, S. 222, 1970, s. 449-460.; Orhan Şaik Gökyay, 

“Gazâlî (Deli Birâder)”,  Türk Dili, C.XXII, S. 223, 1970, s. 18-31.; Gökyay, DİA, s. 135-136.; Köprülü, s. 728-729.; 

İhsanoğlu, s. 113.; Cunbur, s. 137.; Kuru, s. 1-7; Genç, s. 26.; Ömer Zülfe, “Deli Birâder Gazâlî‟nin Cerr-nâmesi”, 

Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S. 18, İstanbul 2008, s. 123-124.; ________, Deli Birader Mehmed Gazâlî, 

Marmara Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 12914/Y035, vr. 1a-10a.; Gelibolulu Ali, Künhü’l Ahbâr’ın Tezkire 
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Zeki ve nüktedan bir zat olan Deli Birâder Gazâlî‟yi tezkirelerin bazısı “güşâde-dil, 

tab‟iyyat-ı latîfeye mâil; selâset-i elfâz ve nefâset-i ma‟nîyi şâmil kelimât-ı manzume nazm ve 

Rum‟un tûtî-gûlarını lâl u dem-beste eyleyen; kıt‟a ve tarih söylemede oldukça başarılı” diye 

tavsif ettiği gibi birçoğu da “divâne-renk ile mütelevvin, hezl-gûy, laubali, şuh, eserleri fahiş 

fuhşiyat dolu” diye nitelendirir. Dâfi’u’l-gumûm ve Râfi’u’l-humûm
21

 isimli eseri, Cerr-nâme
22

, 

Elif-nâme
23

, Kapluca-nâme
24

, Miftâhu’l-Hidâye
25

 isimli manzumeleri mevcuttur. Keşfü’z-

zünûn‟da Divân‟ı olduğu da kayıtlıdır.
26

  

Miftâhu’l-Hidâye 

Deli Birâder Gazâlî‟nin Miftâhu’l-Hidâye isimli eseri, büyük Hanefî fakihlerinden 

Mergînânî
27

‟nin Hidâye Şerhu Bidâyetü’l-Mübtedi isimli eserinin bazı bölümlerinin manzum 

çevirisidir. Kısa ismiye Hidâye, Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî‟nin el-Câmi’u’s-saġîr‟i ile 

Kudûrî‟nin el-Muhtasar‟ında mevcut meselelerin bir araya getirildiği
28

 Bidâyetü’l-Mübtedi 

isimli eserin bir şerhi olup Hanefî mezhebinin en tanınmış ve en çok güvenilen metinlerinden 

                                                                                                                                                                          
Kısmı, (haz. Mustafa İsen), (http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_kunhul.html),  

(E.T.:05.02.2014) 
21Selim S. Kuru, A Sixteenth Century Scholar Deli Birâder and His Dâfi’u’l-gumûm ve Râfi’ul’l-Humûm, (Doktora 

Tezi), Cambrige 2000.; Selim S. Kuru, “Sex in the Text: Deli Birader‟s Dâfi„u‟l-gumûm ve Râfi„u‟l-humûm and the 

Ottoman Literary Canon”, Middle Eastern Literatures, Vol.10, No. 2, August 2007, s. 157-174. 
22 Bu manzume için bk. Köprülüzâde Mehmed Fuat, Eski Şairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, İstanbul, 1931, s. 

185-186.; Agâh Sırrı Levend, “Gazâlî (Deli Birâder)‟in Cerr-nâmesi”, Türk Dili, C. XXII, S. 234, 1970, s. 123-124.; 

Zülfe, s. 123-140.  
23 Hakan Taş, “Deli Birâder Gazâlî‟nin Elif-nâme‟si”, Turkish Studies-International Periodical For the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/2, 2008 (Bahar), s. 642-652. 
24 Bir kısmı için bk. Âşık Çelebi, 295a.; Gökyay, Türk Dili, S. 223, s. 21. 
25Deli Birâder, Miftâhu’l-Hidâye, İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi, T3273, vr. 1b-8b. (Mecmu’atu’r-Resâ’il isimli 

bir eserin içinde); Deli Birâder, Miftâhu’l-Hidâye, British Library, Or. 1166/3, vr. 78b-92a. 
26 Genç, s. 26. 
27  Asıl adı Ali, babası Ebubekir‟dir. Künyesi Burhanuddin Ebu‟l-Hasen Ali b. Ebi Bekir b. Abdi‟l-Celil El-

Mergînâni‟dir. Orta Asya‟nın Fergana bölgesi şehirlerinden olan Merginan‟da -ihtilaflar olsa da- 511/1117 yılında 

doğmuş ve uzun bir müddet burada yaşamıştır. Kendisi, zamanının ilimlerinde söz sahibi olmuş; birçok âlimden ders 

almıştır ve pek çok da talebe yetiştirmiştir. Mergînânî'nin soyu el-Hidaye adlı eserine mukaddime yazan müellif 

Leknevi‟nin ifadesine göre Hz. Osman‟a dayanmaktadır. Başta fıkıh olmak üzere hadis, tefsir, Arap dili ve edebiyatı 

alanlarındaki bilgisiyle tanınmakta; kaynaklarda “İmâm, hâfız, muhakkik” gibi sıfatlarla anılmakta, çağdaşları 

Kâdîhan, Burhâneddin Mahmûd b. Ahmed el-Buhârî, Zahîrüddin Muhammed b. Ahmed el-Buhârî ve Ahmed b. 

Muhammed el-Attâbî gibi âlimler tarafından ilmî dirayeti dile getirilmektedir. Mergînânî‟nin öğrencileri arasında 

oğulları Celâleddin Muhammed ve Nizâmeddin Ömer yanı sıra Şemsü‟l-eimme el-Kerderî, Celâleddin Mahmûd b. 

Hüseyin el-Üsrûşenî ve Ta’lîmü’l-müte’allim müellifi Zernûcî gibi âlimler bulunmaktadır. 14 Zilhicce 593‟te (28 

Ekim 1197) vefat eden Mergînânî, Semerkant‟ta medfundur. Ayrıntılı bilgi için bk. Ferhat Koca, “Mergînânî, 

Burhaneddin”, DİA, XXIX, s. 182-183.; Hüseyin Karapınar, “Mergînânî ve Eseri Hidâye” Diyanet Dergisi, 

C.XXII/2, Ankara 1986, s. 26-41.; Murtaza Köse, “Ferganlı Bir Hukukçu Mergînânî ve Hidâye Adlı Eseri”, A.Ü. 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Erzurum 2001, S. 17, s. 345-363.; Heffenıng W., “Mergınani”, İA, C.VII, s. 

761.; Said Nuri Akgündüz, El-Merğînânî’nin El-Hidâye Adlı Eserinde İstihsan, (Yüksek Lisans Tezi), M.Ü. SBE 

İlahiyat ABD İslam Hukuku BD, İstanbul 2004, s. 1-2. 
28 Bu bilgi eserde şu şekilde zikredilmektedir: İki deryâ Kudûrî birle Câmi’/Bu anların ikisin bile câmi’(2a, 36). 
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biridir.
29

 Eserde Hanefî imâmları Ebu Hanife (ö. 767) ve Ebû Yûsuf‟un (ö. 798) görüşlerine yer 

verilmekte, bunların delilleri sıralanmaktadır. Hanefi fıkhının ilk müdellel eserleri arasında yer 

alan bu telifinde Mergînânî ayrıca; Hanefî fıkhına hâkim olan anlayışları ve eğilimleri belirgin 

olarak göstermiştir.
30

 Hicri 6. yüzyıldan itibaren hem Maverâü‟n-nehir âlimleri hem de bugünkü 

Ortadoğu ve Anadolu âlimleri arasında kabul görmüş bu önemli eser, medreselerde ders 

müfredatlarına konulmakla birlikte, kadı ve müftülerin el kitabı hâline de gelmiş; uzun yıllar 

hem Anadolu Selçuklu Devleti hem de Osmanlı Devleti medreselerinde ilim ehli arasında çok 

tutulmuş ve ders programlarında okutulması gereken kitap olarak kabul edilmiştir.
31

  

Deli Birâder Gazâlî‟nin manzum çevirisi Miftâhu’l-Hidâye‟nin şu an için tespit 

edebildiğimiz iki nüshası mevcuttur. Birisi, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde 

diğeri ise İngiltere British Library‟dedir. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde 

T3273 numarada kayıtlı Mecmu’atu’l-Resâil isimli mecmuanın 1b-8b varakları arasında 

bulunan Miftâhu’l-Hidâye’yi; 9a-13a varakları arasında Kasîde ü hicviyye li-Okçuzâde (Hicivler 

Nef‟i‟ye ait), 15a-88b varakları arasında Kasîde-i Fihrist li-?; 89a-91a varakları arasında ise 

Hadikâtü’l-Münşeat isimli bölümler takip etmektedir. Eserin istinsah tarihi 1115/1703-04, 

müstensihi ise belli değildir. İngiltere British Library‟de Or.1166/3 numarada bulunan ve 

manzum fıkhî eserlerin bir araya getirildiği mecmuada ise fıkha dair üç farklı manzum eser ve 

bir kaside bulunmaktadır. Mecmuanın 1b-67a varakları arası Balıkesirli Devletoğlu Yûsuf‟un
32

 

(ö.1428‟den sonra) Vikaye Tercümesi; 68a-78a varakları arası Sa‟di mahlaslı bir şairin Sultan 

Murat Han‟a kasidesi; 78b-92a varakları arası Deli Birâder‟in Miftâhu’l-Hidâye isimli eseri; 

92b-95a varakları arası ise Azîzî mahlaslı bir şairin namaz ahkâmına dair kısa bir mesnevisi 

bulunmaktadır. Eserin müstensihi Muhammed b. Süleyman, istinsah tarihi ise 1071-73/1660-

62‟dir.
33

 

Hilmi Ziya Ülken, İmâm-ı Gazzâlî‟nin eserlerinin Türkçe tercümeleri üzerine yaptığı bir 

araştırmada
34

, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T3273‟deki mecmuada 1b-8b 

varakları arasında bulunan Miftâhu’l-Hidâye isimli manzum risalenin, İmâm-ı Gazzâli‟nin fıkha 

dair bir eseri olduğunu belirtmekte ve sağlam nazmı olan, adı metinde geçmeyen mütercimin 

                                                           
29 Koca, s. 182. 
30 Akgündüz, s. 3. 
31 Köse, 353. 
32 Bk. Mustafa Özkan, “Devletoğlu Yûsuf”, DİA, IX, s.243-244. 
33 Charles Rieu, Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, London 1888, s. 9-11. 
34  Hilmi Ziya Ülken, “Gazâlî‟nin Bazı Eserlerinin Türkçe Tercümeleri”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, C. 9, S. 1, 1961, s. 59-79. 
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İmâm-ı Gazzâlî‟ye ait olan bu eseri, manzum olarak Türkçe‟ye çevirdiğini ifade etmektedir. 

Oysa İmâm-ı Gazzâlî‟nin eserlerine baktığımız zaman Miftâhu’l-Hidâye isimli bir esere tesadüf 

edemedik. Büyük ihtimalle Ülken‟in kastettiği eser, Bidâyetü’l-Hidâye
35

 olmalıdır; fakat söz 

konusu eser, onun da manzum çevirisi değildir. Zira Deli Birâder, Sebebü‟n-nazm bölümünde 

Yanımda var idi metn-i Bidâye/ Kim anun şerhine derler Hidâye (2a, 34.) beytini söyleyerek 

manzum çevirisini yaptığı eserin Bidâyetü’l-Mübtedi‟nin şerhi olan Hidâye olduğunu açıkça 

belirtmektedir.
36

 Bununla birlikte Deli Birâder, yaptığı çeviriye Miftâhu’l-Hidâye ismini 

kendisinin verdiğini eserin sonunda açıkça belirtmektedir: Mütercem oluben metn-i 

Bidâye/Denildi adı Miftâhu’l-Hidâye (8b, 357).  

 Miftâhu’l-Hidâye, mesnevî nazım şekliyle, hecez bahrinin “mefâ‟îlün/ 

mefâ‟îlün/fe‟ûlun” vezninde yazılmış ve toplamda 26 bâb ve 9 fasıldan oluşan 360 beyitlik bir 

eserdir. Eser, Şehzâde Korkut‟un sadık nedimi Piyâle Bey‟e sunulmuştur. Besmeleyle başlanan 

eserin, ilk dört beyitinde tahmid, sonraki 10 beyitte peygambere ve ashab-ı güzîne tekrimde 

bulunulan 14 beyitlik girizgâhından sonra Sebebü‟n-nazm bölümü gelmektedir. Sebebü‟n-

nazm‟da yazarımız eseri niçin yazmaya başladığını şöyle ifade etmektedir: Perişan ve hatırı gam 

ile dolmuş; âlemin gülü bana diken olmuşken ben bülbül gibi inliyordum. O sırada hatiften bir 

ses geldi ve bana üzülmemem gerektiğini söyledi. Piyale Han‟ın sana yaptığı iyiliklere karşılık 

vermek istiyor ve buna karşılık malım yok diye de üzülüyorsan boşuna üzülme. Malın yoksa 

ilmin var. Yanındaki kitaplardan birini seç ve güzel bir şekilde bu dünyaya taze bir gülşen 

olacak, hoş bir kitap yaz. Namaz ahvalini cem edecek güzel bir kitap kaleme almak için onun 

adıyla kalemi kes ve yazmaya başla. Hatiften gelen bu sesle irkildim ve hemen bu fikri kabul 

ettim. O sırada yanımda Kudûrî ve Câmi‟nin kitaplarını cem etmiş Bidâye‟nin şerhi olan Hidâye 

yanımda vardı. Ben de bu kitap içinde namaz, gusül ve abdest ahkâmını anlatan bölümleri 

nazmen tercüme etmeye başladım. İnşa‟allâh, dine faydası olur ve biz de dua ile anılırız.
37

 

 Daha sonra sırası ile şu bâb ve fasıllar gelmektedir: 

                                                           
35İmâm-ı Gazâlî, Bidâyetü’l-Hidâye, (çev. Lütfi Doğan), Ankara, 1962.; İmâm-ı Gazâlî, Hidayet Rehberi İhya’nın 

Anahtarı, (haz. Veysel Akkaya), 2.bs., İnsan Yay., İstanbul 2013.; İmâm-ı Gazâlî, Bidâyetü’l-Hidâye: Hidayetin 

Başlangıcı Tasavvuf, Edeb ve Ahlak Kitabı, (Çeviri ve şerh: Ömer Faruk Hilmi), Sultan Yay., İstanbul t.y.; Wat 

Montgomery, The Faith and Practice of Ghazzali, London 1953. 
36  Görüşümüzü destekler nitelikte bir kayıt da şöyle: “Şehzâde Korkud‟un nedimlerinden Piyâle Bey‟e sunulan 

Miftâhu’l-Hidâye’nin ilk beyti şöyledir: Sipâs u hamd o şâh-ı bî-zevâle/ Ki virdi bize fazlından nevâle. British 

Library, Or. 1166 numarada kayıtlı bir mecmuanın içerisinde 78b-92a yapraklar arasında yer alan eser, Burhânuddîn 

el-Margînânî‟nin el-Hidâya adlı Hanefî fıkhına dair kitabından hareketle hazırlanmıştır. ( Rieu, 10.) Ayrıca bk. Kuru, 

s. 8. 
37 1b-2a, 8-41. 
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1. KitÀbu’÷-ùahÀrÀt: Bu bölümde taharet, kübra ve suğra diye ikiye ayrılmakta daha 

sonra abdestin farzları altı beyit ve bir ayetle anlatılmaktadır. 

2. BÀbu Sünenü’l-Vuêÿ: Bu bölümde abdestin sünnetleri, beş beyitle anlatılmaktadır. 

3. BÀbu fì-müstehabbÀtu’l-vuêÿéu ãıdö: Abdestin müstehablarının anlatıldığı bu 

bölüm, dört beyittir. 

4. BÀbu fì-nevÀöıãu’l-vuêÿ: Abdesti bozan hallerin anlatıldığı bu bölümde Hanefi 

İmâmları İmâm-ı Azam, Ebû Yûsuf ve Ebû Muhammed‟in ictihad farklılıkları dile 

getirilmektedir. Hangi İmâmın neye abdesti bozar dediği veciz bir şekilde ifade 

edilmiştir. On beyittir. 

5. BÀbu Farøu’l-àusl: Üç beyitle guslün farzlarının anlatıldığı bölümdür. 

6. Faãlu fî-Sünenü’l-àusl: Guslün sünnetlerinin anlatıldığı bu bölüm, yedi beyittir. 

7. Faãlu fì-MÿcibÀtu’l-àuslu ãıdö: Guslü gerketiren hâller sekiz beyitle ifade 

edilmiştir. 

8. BÀbu’l-mÀéelleõì yeczeve bi’÷-÷ahÀreti mine’l-eñdÀåu ãıdö: Cünüplükten kurtulmak 

için yapılması gerekenlerin, gusül alınabilecek ve alınamayacak suların izah 

edildiği; hangi hayvanın temas ettiği suyun gusle mani olduğunun anlatıldığı 

bölümdür. Bu bölümde yine İmâmlar arasındaki görüş farkları da verilmektedir. 

Yirmi sekiz beyitle en uzun bölümdür. 

9. BÀbu fì-ãıfatü’t-teyemmüm: Teyemmümü gerektiren hâlleri, teyemmümün nasıl 

alınacağını, hangi toprak çeşitlerine ruhsat verildiği, teyemmümün hangi hâllerde 

bozulacağını ayrıntılı bir şekilde ihtiva eden bölümdür. On üç beyittir. 

10. Faãlu fî-nÀöiøÀtü’t-teyemmümü ãıdö: Teyemmümü ortadan kaldıran hâllerin 

anlatıldığı fasıldır. 

11. Faãlu fì-beyÀni’l-mesÀyilu’l-müftiraöatün ãıdö: Teyemmümün hangi hâllerde alınıp 

hangi hâllerde alınmayacağını ayrıntılı bir şekilde anlatan fasıldır. 

12. BÀbu’l-mesñi èale’l-òuffìni ãıdö: Mesh meselesini anlatan bölümdür. Neyin üzerine 

mesh edilebileceğini, mesh edilecek şeyin hangi vasıflarda olması gerektiğini 

uzunca anlatan bölümdür. On üç beyittir. 

13. Faãlu fì-mesÀ’ìlü’l-müftereúa: Mesh konusunda mezhep İmâmları arasındaki görüş 

farklılıklarının anlatıldığı fasıldır. 
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14. BÀbu izÀletü’n-necÀsÀt: Namazın farzlarından olan necasetten tahareti ve neyin 

necaset sayılacağını, neyin sayılmayacağını ihtiva eden bölümdür. On yedi beyittir. 

15. Faãlu fì’l-istincÀé: İstincanın ne olduğundan ve öneminden bahsedilen bölümdür. 

16. BÀbu mevÀöìtu’ã-ãalavÀtu ãıdö: Namaz vakitlerinin tavsif edildiği bölümdür. On 

beyittir. 

17. Faãlu fì-beyÀnin evöÀtu’l-müstñabbetün ãıdö: Namaz kılmanın müstehab olduğu 

vakitleri ihtiva eden fasıldır. 

18. BÀbu’l-evöÀt elleti yekre fìhÀ e’ã-ãalavÀt: Kerahet vakitleri ve bu vakitlerde 

yapılması gereken, yapılmaması tavsiye edilen şeylerin anlatıldığı bölümdür. 

19. BÀbu şurÿ÷u’ã-ãalavat: Namazın şartlarını, nerede nasıl namaz kılınabileceğini ihtiva 

eden bölümdür.  

20. BÀbu ãıfatu’ã-ãalÀvatu ve furuøuha: Namazın farzları ve vaciplerinin anlatıldığı kısa 

bölümdür. 

21. BÀbu fì-sünenü’ã-ãalavÀt: Namazın sünnetlerini anlatan kısa bölüm. 

22. Faãlu fî’l-ÚırÀéat: Namazda kıraatın nasıl olacağını anlatan fasıldır. 

23. BÀbu’l-İmÀmet: İmâmet ve imâmda olması gereken vasıflarının anlatıldığı 

bölümdür. 

24. BÀbu vuúÿèul-óadeå fî’ã-ãalavÀt: Namazda cünüplük hâlinin vuku bulması hâlinde 

yapılacakların anlatıldığı bölümdür 

25. BÀbu fìmÀ bi-fasde’ã-ãalavÀt: Namazı fâsid eden hâllerin anlatıldığı bölümdür. 

26. Faãlu fìmÀ yukrehu fî’ã-ãalavÀt: Namaz esnasında yapılmasında kerahet olan 

şeylerin nakledildiği bölümdür. 

27. BÀbu idrÀúü’l-ferÀéìø: Farz namazlarının eda edilmesinde imâma uyma adabının, 

cemaat ile kılınan namazlara nerede yetişilirse nasıl davranılacağının ayrıntılı bir 

şekilde anlatıldığı bölümdür. 

28. Faãlu fì’l-vitrü’l-vÀcib: Vitr-i vacip namazı ve kılınışı hakkında bilgilerin verildiği; 

Şafi mezhebine göre de vitr-i vacibin gereklerinin anlatıldığı fasıldır. 

29. BÀbü’l-nevÀfil: Nafile namazların ne zaman ve nasıl kılınacağının anlatıldığı 

bölümdür. 
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30. Faãlu fì-beyÀni’t-terÀvìó: Teravih namazı ve mahiyeti hakkında bilgilerin aktarıldığı 

fasıldır. 

31. Fì-sücÿdu’s-sehv: Sehiv secdesi ve onu gerektiren hâllerin anlatıldığı bölümdür. 

32. BÀbu fì-ãalavÀti’l-marìø: Hasta olan kişinin namazı nasıl eda edeceğinin anlatıldığı 

bölümdür. 

33. BÀbu fî-ãalavÀtü’l-müsÀfir: Seferînin nasıl namaz kılacağı ve kimin seferî 

sayılacağına dair bölümdür. 

34. BÀbu äalavÀtü’l-Cumèa: Cum‟a namazının ve kime farz olduğunun anlatıldığı 

bölümdür. 

35. BÀbu ãalavÀtu’l-èıydìn: Bayram namazının kılınışı ve kime vacip olduğunun 

anlatıldığı bölümdür. 

Eserin Dil Özellikleri ve Üslubu 

Deli Birâder Gazâlî‟nin gerek bu eseri gerek diğer manzumeleri incelendiğinde dilinin 

külfetsiz, sade ve bir o kadar da samimi olduğu görülmektedir. Divan‟ına henüz 

ulaşılamamış olmasına rağmen tezkirelerdeki manzumelerinden hareketle diyebiliriz ki Deli 

Birâder‟in şiirlerinde vezin ikinci plandadır; onun şiirinde ön plana çıkan unsurlar ise ince 

nükteler, zarafet ve mizahtır. Bütün bu özellikleri, incelememize konu olan Miftâhu’l-

Hidâye‟de müşahede etmek mümkündür. Bununla birlikte Deli Birâder‟in hezeliyata olan 

düşkünlüğü, şiirinin kuvvetini gölgede bırakmış ve isminin tezkirlere hezel şairi olarak 

geçmesine sebep olmuştur. Mesela Dâfi’u’l-gumûm ve Râfi’u’l-humûm isimli eser, günümüz 

için dahi oldukça müstehcen bir eserdir ve döneminde de tepkiyle karşılandığı, tezkirelerde 

kayıtlıdır.   

Eserde dikkatimizi çeken bir diğer husus ise 15. yüzyılın ikinci yarısı, 16. yüzyılın ilk 

yarısında yaşamış olmasına rağmen kullandığı dilin, çağdaşlarına nazaran daha çok arkaik 

kelimeler ve ekler ihtiva etmesidir. Örneğin eserde -gIl, -dUrUr, àIl, -UbAn gibi eklerin 

kullanım çokluğunun yanı sıra pek çok da arkaik kelimeye tesadüf edilmektedir. Örneğin; 

yelmeşik, birle, edük, assı, issi, sögünmek vb.  

Miftâhu’l-Hidâye, gayet sade bir dille kaleme alınmış bir eserdir. Bazı Arabi dinî 

terimlerin, o günün şartlarına göre sıradan olduğunu düşünecek olursak eserin, halkın daha 
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rahat anlaması için özellikle sade yazılmış olduğunu, eseri Deli Birâder‟in diğer şiirleri ile 

kıyas ettiğimizde görebilmekteyiz.  

Eserin, hecez bahrinin mefâ‟îlün/mefâ‟îlün/fe‟ûlun vezninde yazılmış olduğunu 

yukarıda söylemiştik. Fakat manzum tercümelerde çoğunlukla karşılaşıldığı üzere şairde 

metni şiire dönüştürme gayreti ön plana çıktığı için veznin geri plana itildiği hatta bazen terk 

edildiği de görülmektedir. Buna ilaveten eserin müstensihinden kaynaklı bazı vezin 

bozuklukları da mevcuttur. Örneğin; “Ya safrâ yâ yemek kussan ya suyı/Sınar ağza dolu olsa 

<bil> vudûyı" (2b, 58) buradaki “bil” in müstensih tarafından sehven konulduğu 

anlaşılmaktadır. Yine “[Ve]yâhûd ola bir havz-ı kebir ol/Sağın depredicek deprenmye sol” 

(3a, 94) beyitinde, başdaki “ve” nin unutulduğu görülmektedir. 

Eserin İmlâ Özellikleri 

Eserin muhtemel telif tarihini Deli Birâder‟in ölüm tarihini esas alırsak istinsah ediliş 

tarihi ile arada yaklaşık 170 sene bulunmaktadır. Bu da ister istemez eserin imlası 

noktasında orijinalden pek çok farklılık göstermesine sebep olacaktır. Çünkü müstensih 

metni yazarken çoğu zaman dönem imlasına göre eseri yazmaktadır. Bununla birlikte eserde 

dikkatimizi çeken imlâ özellikleri şöyledir: 

1. Sağır keflerin yazımında bir tutarlılık yoktur. Örneğin 3. beyit 2. mısrada “ ” 

şeklinde yazılan “anuñ”, 3. beyit 1. Mısrada  şeklinde yazılmıştır. Yine 47. 

beyitte “ ” “oñat”, şeklinde yazılan kelimede gösterilen   pek çok yerde ihmal 

edilmiştir. Eyleseñ,  (1b, 15). 

2. Yanlış okunması muhtemel Türkçe ve pek çok Arapça kelime harekelenmiştir. 

Örneğin:  taóiyyÀt (1b, 5);  topuú (2a, 47);  sürdüm (2a, 32); itdüm 

 (2a, 38). 

3. “Daòi ” ve “yÀ ” kelimeleri vezne göre , şeklinde de yazılmıştır: daòi  

 (2a, 35); ya , (5a, 180) 

4. Hemzeler “ ”, “y, ” ile gösterilmiştir. Örneğin; zÀéil  , óÀéil (2b, 63); 

fevÀéid (2a, 41). 

5. Eserde yazıldığı hâlde okunmayıp bir sonraki kelimeye vasl edilen birkaç sözcük de 

mevcuttur. Örneğin: “İki elüñ”  (6b, 226), vezin icabı “ik‟elün” okunmak 

zorundadır. Yine “vaútine evvel”  (5a, 201), vezin icabı” vaútin‟evvel” 

şeklinde okunmak zorundadır.  
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6. Vezin icabı bazı tek heceli kelimelerin okunuşları değiştirilmiştir. Örneğin subh, 

necs, vakt, gusl vb. kelimeler, vezin icabı subuh, necis, vakit, gusül şeklinde 

okunmak zorundadır. Bakınız: 4b, 175; 5a, 194; 5b, 213; 7a, 291 vb. 

Miftâhu’l-Hidâye İsimli Eserin Tam Metni
38 

(1B) KitÀbu’l-müsemmÀ MiftÀñu’l-HidÀye 

Bismi’l-lÀhi’r-rañmÀni’r-raóìm 

1  SipÀs u ñamd o şÀh-ı bì-zevÀle  Ki virdi bize faølından nevÀle 

HidÀyet itdi rÀh-ı müstaöìme  DelÀlet eyledi dìn-i úavìme 

äalÀtı müémine mièrÀc öıldı  Anuð nÿrın başında tÀc öıldı 

Hem anı39 eyledi dìnüð èimÀdı  Bu sôze eyle zinhÀr iètimÀdı  

40  

5  TaóiyyÀt-ı åenÀ daèvÀt u teslìm  äunÿf feóamdeti envÀè-ı tekrìm 

RevÀn olsun revÀn [ol] Muã÷afÀ’ya Kim irerdi ãalÀtıyla ãafÀya 

41  

Daòi ervÀó-ı aãñÀb-ı güzìne  Ki taãdìú itdiler anuñ sözüne 

Fì-Sebebü’n-naôm 

Meger birgün perìşÀn òÀ÷ırı àam İñÀ÷a eyleyüp ÷utmuşdu muñkem 

Dile42 teéåìr idüp ÀåÀr-ı àurbet  Derÿnum yaömış idi nÀr-ı àurbet 

                                                           
38 Transkripsiyonda, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T3273 numaralı nüshayı esas aldık ve Oktay 

New Transkripsiyon fontunu kullandık. Metinde muhtemel ilaveler [ ] işareti ile muhtemel çıkarmalar < > işareti ile 

gösterildi. 
39 “Anuñ” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “anı” tercih edildi. 
40 KemÀ úÀle ãallÀ‟l-lÀhu èaleyhi ve sellem: E‟ã-ãalÀvatu imÀdü‟d-dìn femen iúÀémehÀ vemen ikÀme‟d-dìn ve 

men terkuhÀ hedeme‟d-dìn sadaúa ( Peygamber (s.a.v) buyurdu: Namaz dinin direğidir. Kim onu ikame 

ederse/kılarsa dini ayakta tutmuştur. Kim onu yıkarsa/terk ederse dini yıkmıştır.) Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, II, 39-40. 

H.N: 1621. 
41  “KemÀ úÀle ãallÀ‟l-lÀhu èaleyhi ve sellem: Óubbibe ileyye min-dünyÀkum åelÀåü‟ù-ùìbu ve‟n-nisÀé ve

[cuèilet] úurrete èaynì fì‟ãalavÀti” (Dünyadan bana üç şey sevdirildi: Güzel koku, kadın ve göz aydınlığım namaz.) 

Nesâî, İşretu'n-Nisâ, I, s.7, H.N:61; Müslim, Talâk, 34. 
42 “Dilim” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “Dile” tercih edildi. 
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10  Gül-i èÀlem baða olmuş idi òÀr  İderdüm nÀle bülbül gibi her-bÀr 

FiàÀnum işidüp bir menbaè-ı cÿd Didi àam yime ñÀãıl oldu maöãÿd 

MurÀdÀtum nedür bildi mufaããal Úamusın eyledi anuð muñaããal 

èAceb gôrdüm bu èÀlemde nìrÀnı Ki olmuş èÀleme lu÷f itme şÀnı 

Óalìm olsa bu vecihle èaceb yoú            Ki ÷abèında anuð hergiz àaøab yoö 

15  Úılur èafv eyleseð yüz bið cerìme Keremdür yaraşan zìrÀ kerìme 

İşi dÀéim anuð òayr ile iñsÀn  Melek maènìde vü ãÿretde insÀn 

CivÀn-ı tÀze ammÀ degme bir pìr Anuñ gibi idemez fikr ü tedbìr 

äıàışmaz õÀt[ı] o ãÀfì òayÀle  Dinür nÀm-ı şerìfine PiyÀle 

Muöarreb bendesi Úoröÿd ÒÀn’uð Görüklü kimsesi ol ÀsitÀnuñ 

20  Çün andan bu úadar iósÀn gördüm         Tefekkür eyleyüp bir laóôa ḋurdum 

Didüm ki ola mı hergiz mükÀfÀt  Bu deñlü eylüge heyhÀt heyhÀt 

Benim òod nesneye yoú iútidÀrum Ki ola òÀk-i pÀyine niåÀrum 

İşitdüm nÀgihÀn bir hÀtif-i àayb  ÒiùÀb idüp didi bì-şekk ü bì-reyb 

Degil àam yoà ise ger mülk ü mÀluñ Ki var fi’l-cümle èilme iştiàÀlüð 

(2A) Naóar öılsa olur her bÀba faãla  Vuúÿfuñ var úamu ferèiyle aãla 

26  Mütÿnuñ birisini intiòÀb it  Virüp tertìb bir zìbÀ kitÀb it 

Úıl anı tercüme terkìbe rÿşen  CihÀn bÀàında olsun tÀze gülşen 

äalÀt43 aóvÀlini naôm ile cemè it  Bu èÀlem bezmi içre anı şemè it 

Anuð adıyla gel öa÷è eyle òÀme  Müşerref ola tÀ nÀmıyla nÀme 

30  Bu nüsòa tÀ ebed olduúca mesùÿr Anuñ nÀm-ı şerìfi ola meõkÿr 

                                                           
43 “äalavÀt” şeklinde yazılmış. Vezin gereği “ãalÀt” tercih edildi. 
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Bu söz melfÿô olduúca dehÀnda  Aðıla anlaruð adı cihÀnda 

Çü hÀtifden bu sôzü gÿş öıldum  äafÀ sürdüm ferañdan cÿş öıldum 

İrişdi cÀnıma andan beşÀret  Úabÿl itdüm ne itdiyse işÀret 

Yanumda var idi metn-i BidÀye  Kim anuð şerñine dirler HidÀye 

35  Sütÿnı èilm-i fıöhuð gerçi çoödur Anuñ gibi velì bir daòi yoúdur 

İki deryÀ Úudÿrì birle CÀmiè  Bu anlaruñ ikisin bile cÀmiè 

Egerçi ãÿretÀ key muòtaãardur  Velì maènìde àÀyet muèteberdür 

Şurÿè itdüm hemÀn-dem intiòÀba Velì óaãr eyledüm iki kitÀba 

Vuêÿyla birisi àusule şÀmil  äalÀt aóvÀli anuñ biri kÀmil 

40  ÒüdÀ’dan budurur meséÿl [u] meémÿl Ki úÀbil eyleye olmaàa maúbÿl 

FevÀéid ire andan ehl-i dìne  DuèÀé ile aðılsa bu kimesne 

KitÀbu’÷-ùahÀrÀt 

KitÀb-ı evvel añvÀl-i ùahÀret  Naóar eyle bulasın tÀ mahÀret 

ÙahÀret ikidür bil evvel ey yÀr  Biri ãuàrÀ biri kübrÀ daòi var 

Vuêÿdur bil yaöìn ãuàrÀsı anuð  áusuldur ad ile kübrÀsı anuð 

45  Vuêÿnuð farøı üç èuøvu yumaödur         Başuð rubèuna hem mesñ eylemekdür 

44   

Ol üç èuøvuñ biri yüzdür biri el  Ayaúdur birisi añla mufaããal 

Topuú dirsek yumaú da oldu dÀòil Oðat ñıfó eyle zinhÀr olma àÀfil 

                                                           
44 “KemÀ úÀle‟l-lÀhu tevellÀ: YÀ eyyühÀ‟l-leõìne Àmenÿ Àminÿ iõÀ úumtum ilÀ‟ã-ãalÀti fÀèsilÿ vucÿhekum ve 

eydiyeküm ilÀ e‟l-merÀfiúi ve emseóÿ biruéÿsikum ve ercülekum ilÀ el-kaèbìn”  ( Yüce Allâh buyurdu: Ey iman 

edenler! Namaza kalktığınız zaman (abdestli olun bunun için) yüzlerinizi, dirseklere kadar (dirsekler dâhil) ellerinizi 

yıkayın, (ellerinizi yeniden ıslatıp) başlarınızı meshedin ve her iki aşık kemiğiyle beraber ayaklarınızı yıkayın.) 

Mâide, 6. 
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BÀbu Sünenü’l-Vuêÿ 

Vuêÿda el yumaú bil oldu sünnet    Şuða kim uyöudan buldu ifÀöat 

(2B)  Dilersin ger resÿle iötidÀyı                 Úıl aða Besmele’yle ibtidÀyı 

50  Daòi hem eyle istièmÀl-i misvÀk    äu virgil aàzuð ile burnuðı pÀk 

Úulaàuñ mesóle teblìl eyle     äaúaluñ barmaàuñ taòlìl eyle 

Bu üç aèøÀda eyle àusli tekrÀr     Üçer kerre yu her birini ey yÀr 

BÀbu fì-müsteñabbÀtu’l-vuêÿéu ãıdö 

Vuêÿda müsteóabb oldu óaúìúat    Kişi evvel vuêÿya ide45 niyyet 

Daòi mesñ eylemegüð başına hep    Ki itmek àusula mesói mürekkeb 

55  Daòi ãaà èuøvu evvel pÀk öılmaö    SaèÀdetdür anı idrÀk öılmaö 

BÀbu fì-nevÀöıãu’l-vuêÿ 

Vuêÿnuð bil ki bünyÀdını yıöar      Sebìlinüð içinden her ne çıöar 

Naöıø åÀbit olur öan ile öayñe      TecÀvüz idicek cÀy-ı ãahìñe 

Ya ãafrÀ yÀ yemek öuããað ya ãuyı     äınar aàza ḋolu olsa <bil> vuêÿyı 

             Velì balàamda NuèmÀn46 u Muóammed47  äımaz dirler ne deðlü olsa bì-óadd 

60  Ebÿ Yÿsuf48 öatında lìk balàam      Olur nÀöıø anuðla ḋolsa ger àam 

Yaturken bir kişi eyleye òˇÀbı      Vuêÿya nÀöıø olmaödur cevÀbı 

Daòi bir nesneye sögüne muókem     Ki düşse anı zÀéil öıldıàı dem 

Hem anı naöø ider èaöl olma zÀéil     Cünÿn iàmÀyise ger aña óÀéil 

                                                           
45 “İtme” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “ide” tercih edildi. 
46 İmâm Â‟zam lâkabıyla bilinen, Ebû Hanife künyesiyle meşhur Numân b. Sâbit b. Zevtâ (M. 700-767). Mutlak 

müctehid ve fıkıhta Hanefi mezhebinin imâmı.  
47  Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî (M. 749-805). Hanefi mezhebinin üç büyük İmâmından biri. Eserleriyle 

Hanefiliğin sistemleşmesinde ve yayılmasında etkili oldu. 
48 Ya'kub b. İbrahim el-Ensârî, Yûsuf adlı bir oğlu bulunduğu için Ebû Yûsuf lakabıyla meşhurdur (M. 731- 798). 

Hanefî mezhebinin İmâmı Ebû Hanife‟den sonra gelen büyük Hanefi fakihlerinden. 
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NamÀz kim var sücÿdi var rükÿèı     Ger anda öahöaha bulsa vuöÿèı 

65  Vuêÿya bil kim olur anı nÀöıø       Nice naöø itdise sÀéir nevÀöıø 

BÀbu Farøu’l-àusl 

ÙahÀret kim anuð kübrÀdur adı  áusulden oldurur bil-küll murÀdı 

äu vermek aàza burna àusl iderken        Daòi bir kerre yunmaú cümle-i ten 

Olupdur bil ki bunlar farø-ı lÀzım Bu söze eyle gel taãdìk-i cÀzim 

Faãlu fî-Sünenü’l-àusl 

Sünen bil anda evvel el yumaúdur Tene degse necis pÀk eylemekdür 

70  Vuêÿ al dôkmedin üstüðe ãuyı  Nice alsað namÀz içün vuêÿyı 

Velì ayaölaruð[ı] yumayıp öoy  Dôk andan evvel başuða ãuy49 

TamÀm it àusluðı git o mekÀndan Varup ayaúlaruñ pÀk eyle andan 

Eger èavret ãaçı olsa urulmuş              Fitìl olsa yÀ muókem òod burulmuş 

Dibine olmaàa ãu olsa cÀzim  Anı çôzmek degildür aða lÀzım 

(3A)  Velì er ãaçı olsa şôyle maöbÿl  Aða lÀzımdurur kim ola mañlÿl 

Faãlu fì-MÿcibÀtu’l-àuslu ãıdö 

76  İder bil àusle biröaç nesne ìcÀb  BeyÀn eyler mufaããal anı bu bÀb 

Menì gelmek birisi şehvet ile  Reculden mer’eden germiyyet ile 

Óükümde birdürür uyur uyanıö  Daòi mecnÿn u mest u ayıö50 

Birisi hem òıtÀnın iltiöÀsı  Bilürsin òod nedir ñayø u nifÀsı 

80 Óayıødur aybaşında gôrülen öan NifÀs o úan olur ki ḋoàa oàlan 

Vuêÿ vardur àusul yoúdur mezìde Óükümde birdür anuñla veõì de 

                                                           
49 Vezin bozuk. 
50 Vezin bozuk. 
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Mezì bir yelmeşik apaöca ãudur             Veõìnüñ rengi yoúdur hem ḋurudur 

Çün ola Cumèa vü èiydeyn aórÀm          áusul sünnetdurur çün àusl İslÀm 

BÀbu’l-mÀéelleõì yeczeve bi’÷-÷ahÀreti mine’l-eñdÀåu ãıdö 

Óadeålerden ùahÀret oldu cÀéiz  Neyile biz diyelim diñleyüz siz 

85  Dere yaàmur<ı> deðizler ãuyu birle Aöar èaynıyla gôzlü öuyu birle 

Aàaçdan yÀ yemişden ãıöılan ãu ÙahÀret itmege lÀyıö degil o 

Daòi bir ãuya ola àayrı àÀlib  Anuñ evãÀf-ı ÷abèuð olsa sÀlib 

ÒoşÀb u sirke vü şÿrbÀ gibi ol  ÙahÀret itmege anuñla yoú yol 

Eger bir ãuya àÀlib olsa ùÀhir  Taàayyür virse bir vaãfına óÀhir 

90  MiåÀli mÀé-ı mudd mÀé-i zaèferÀn51 Ya òal÷ ola aða ãÀbÿn yÀ üşnÀn 

Daòi her ne var ise buña beñzer              ÙahÀret itmege cÀéiz<dür> muúarrer 

Ne ãuya kim necÀset olsa vÀúiè  Olur ger çoú u ger az ol ãu øÀyiè 

Meger kim ola ol ãu ãuyı cÀrì  Kim olmaya necÀset aña sÀrì 

[Ve]yÀòÿd ola bir óavø-ı kebìr ol äaàın depredicek deprenmye ãol 

95  Şu ñayvÀn kim anuð olmaya öanı äuda olsa necis olmaz bil anı 

Olur müstaèmel olunca ãu mühmel Mufaããal ideyin olmaya mücmel 

Kişi àusl eyleyüp alsa vuêÿyı  Ya öurbet kaãdedüben dôkse ãuyı 

O ãudan bir daòi olmaz ùahÀret  Yeter èÀrif olana bir işÀret 

èArıö ãuyile olur ey birÀder  ÙahÀret de necÀset de berÀber 

(3B) Ne óayvÀn kim dinür sÿrìne ùÀhir           ÙahÀretdür ve reéyde óükm-i ôÀhir 

101  NecÀset birle mevãÿf olsa sÿri  Necis olur deri anuñ øarÿrì 

                                                           
51 Vezin bozuk. 
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Yaúìn bil ùÀhir olur sÿr-i insÀn              Eger kÀfir ola vü <e>ger müselmÀn 

Şu ñayvÀn kim etin şerèiyle yirler Anuñ sÿrine bil kim pÀk dirler 

SibÀèuð sÿri vü hem kelb ü òınzìr          Necisdür yoú bularda óükm-i taùhìr 

105  Tavuàuñ sÿri ger olsa müseyyeb Daòi evde olan óayvÀnlaruñ hep 

Kedi gibi gelincik fÀre gibi   Olur kemerde sÿri mÀr gibi 

Olur meşkÿk baàıl ile ñımÀruð   Aña olursa ancaú iútidÀruñ 

             Vuêÿ al hem teyemmüm eylegil øamm   Degil cÀéiz ger olmaz ise munøamm 

Nebìz-i temrde eydür ki NuèmÀn  Vuêÿ ile teyemmüm itme ey cÀn 

110  Muñammed der ki ger bulsað bu ãuyı      Teyemmüm birle cemè eyle vuêÿyı 

Ebÿ Yÿsuf teyemmüm didi tenhÀ  Vuêÿyı öılmadı tecvìz aãlÀ 

BÀbu fì-äıfatü’t-teyemmüm 

Sefer üstünde ger ãuya müsÀfir   Vuêÿ-yı àusl için olmasa öÀdir 

Şehirden olsa yÀ bir mìl ıraö ol               Teyemmüm öılmaàa öılsun yıraà ol 

Marìø olup kişi ger olsa èÀciz   äu var iken teyemmüm aña cÀéiz 

115  Kimüñ kim var ãudan azar cerÀóat  Teyemmüm eyleyüben ola rÀóat 

Teyemmüm eyleyüp gitsün yoluna  Ki Taðrı güç buyurmadı öuluna 

Teyemmümde farıødur bil ki niyyet  Vuêÿ gibi bu olmaz bì-meşiyyet 

äorarsañ ger anuñ keyfiyyetini   Şurÿè itmezden ôð öıl niyyetini 

İki elüð bir uàurdan yire ur   Pes andan úalduruben yüzüñe sür 

120  Urub bir daòi yire ellerüñi   Sür iki dirsege dek öollaruðı 

Bu arz-ı òabs ile olur muñaööaö   İmÀmeynüð yanında bil ki mu÷laö 

TürÀb u reml u hem zırnìö u nüvre  Daòi ne var ise bunlara göre 
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Teyemmüm itmege úÀbildurur hep          Ki ÷opraödan yaratdı bunları Rabb 

Ebÿ Yÿsuf velìkin itdi tanãìã   TürÀb u remle öıldı anı taòãìã 

(4A)  Faãlu fî-NÀöıøÀtü’t-teyemmümü ãıdö 

125  Ne  ãor  bildüð vuêÿyı çünki bir bir  Úamusu anlaruñ bil ki buni ãor  

Daòi vaút-i namÀz olunca mÀøì   Bulur andan teyemmüm intiúÀøì 

äınur ãu gôrmek ile daòi óÀhir   Olursað anı istièmÀle öÀdir 

Faãlu fì-BeyÀni’l-mesÀyilu’l-müftiraöatün ãıdö 

Teyemmüm idicek ger reml eger òÀk     Gerekdür kim necÀsetden ola52 pÀk 

Budur evvel gücü yetmese ãuya  NamÀz öılmaàı Àòir vaöte öoya 

130  O vaöte dek eger bulursa ãuyı  Teyemmüm itmeye ala vuêÿyi 

äu bulmazsa teyemmüm ide öıla FerÀéiøle nevÀfil daòi bile 

äaóìó Àdem eger görse cenÀze  İrişmeyem deyü úorúa namÀza 

Degilse ger velìsi meyyitüñ ol              Teyemmüm birle öıla vardurur yol 

Eger bayram namÀzı ola ñÀøır  Bulunmasa kişi ol demde ÷Àhir 

135  ÙahÀret itmege olursa meşàÿl  GümÀn itse óaúìúat fevt olur ol 

Teyemmüm ide budur úavl-i ŞÀfì Velìkin Cumèada anuñ òilÀfi 

Teyemmüm eylemeye ide ùahri   Aða irişmez ise öıla óühri 

Yaöın olsa eger vaöt olma zÀéil              Teyemmüm itme Àbdest al öaøÀ öıl 

Yükünde ãuyın unutsa müsÀfir              Teyemmümle namÀzlar öılsa vÀfir 

140  Pes andan ãoñra ol ãu gele yÀde  İmÀmeyn eydür itmesün ièÀde 

Refìöinde müsÀfir ãorsa ãuyı  Ùaleb eyleyüben ala vuêÿyı 

                                                           
52 “Olasın” şeklinde yazılmış. Vezin gereği “ola” tercih edildi. 
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Eger vermeyüben olursa mÀniè  Teyemmümle øarÿrì ola nÀfiè  

äu bulunmaàa ola ôann àÀlib  Gerekdür ki olasın aða ÷Àlib 

Bulunmamaàa olursa bu mÀènì  Taèab çekme ùaleb eyleme yaènì 

BÀbu’l-mesñi èale’l-òuffìni ãıdö 

145  Mesió òuffìne cÀéizdür muóaúúaú          Ki sünnet eyledi peyàambere Óaúú 

Eger olmaú dilerseñ aña èÀmil  Edügüñ gey ùahÀret birle kÀmil 

Pes andan ãoñra mesó it her vuêÿda Eger vefret daòi var ise ãuda 

Edüge yaş deger barmaölaruðdan Varınca sÀöuða ÷ırnaölaruðdan 

(4B)  Velì barmaölarınuð arasın aç  Òuùÿù olabilelden tÀ ki birúaç 

Anuð dirseð ne miödÀr ola farøı           Bil üç barmaö öadar hem ÷ÿl u èarøı 

151  Bil anuñ müddetini hem nicedür          Muúìme bir gün ile bir gicedür 

MüsÀfir olana üç gice üç gün           Óadeåden ãoñradur bu øamme öñdin 

Edükde ger sôkük olsa ya yırtıö  Üç ayaö barmaàın deðlü ya artıö 

Aña mesó itmek olmaz bil ki hergiz Eger andan eúall olursa cÀéiz 

155  CenÀbetden kime àusl olsa lÀzım Mesió cÀéiz degil ol buna cÀzim 

Vuêÿya ne öadar varsa nevÀöıø  Olur anlar öamu bil mesñe nÀöıø 

Edük çıömaö müddet olmaö Àòir Óaúìúat mesói bil bunlar daòi ãor 

Faãlu fì-mesÀ’ìlü’l-müftereúa 

Var iken mÀsióüñ Àbdesti kÀmil  Tükense müddet olsun yine èÀmil 

Çıöarsın òuffi ayaàını yusın  İèÀde itmesün bÀöì vuêÿsın 

160  Muöìmüð müddeti olmadın Àòir  Sefer èazmin öılup olsa müsÀfir 

MüsÀfir müddetinden olan eytÀm İúÀmet müddetiyle bula itmÀm 
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MüsÀfir eylese úaãd-ı iöÀmet  Daòi müddet irişmedin temÀmet 

Eger geçdi ise bir gün bir gece hem       Çıöarsın òuffi mesñ olmaz müsellem 

Eger eksik ise andan ol zamÀnı  İdüp mesñi tamÀm eylesün anı 

165  Eger giyse edük üstünde çırmıö  Aña mesó eylemenüñ mÀnièi yoú 

İmÀm eydür mesiñ çorab giyince Degil cÀéiz münaèèil olmayınca 

Görür cÀéiz Ebÿ Yÿsuf Muóammed Sıö olup olsa ger ãu geçmege sedd 

Cebìre mesó olur itmek muúarrer Vuêÿsuz baàladılarsa daòi ger 

Oðulmadın düşerse mesñ bÀöì  Oðulup düşe bil ãor ittifÀöı 

BÀbu İzÀletü’n-necÀsÀt 

170  Muãallìye gerekdür ide taùhìr53                NecÀsetden bu üç nesne[y]i bir bir 

Teni daòi hem evvel åevb-i åÀnì  Üçüncüsi muãallÀsı mekÀnı 

Anı bil kim olur ãuyile zÀéil  Daòi her şeyé ki ãula ola pÀk bil 

MiåÀli gül ãuyı şerbet daòi şol  äular kim ãıöıcaö bizden çıöar ol 

NecÀset munöasımdur iki öısma  Bularuñ her biri muòteãã bir isme 

175  Muòaffefdür biri biri muàalleô  Aòeffle bir degil óüküm-i aàleôz 

(5A)  İkiden bir birisi buldu tefrìö  İki öısma daòi bil anı tañöìö 

Biri ôÀhir birisi àayr-ı óÀhir  Olur bunlar úamu àusluyla ùÀhir 

ÙahÀret yumada ôÀhir olandan  Olur ñÀãıl eåer öalmasa andan 

Yumaölıö àayr-ı óÀhir oldu vÀcib Olunca ÷Àhir olmaö øannı àÀlib 

180  Muàalliô olsa ger miúdÀr-ı dirhem Ya olsa úadri o miúdÀrdan kem 

Anuðla bir kişi öılsa namÀzı  Olupdur bil ki müftìye cevÀzı 

                                                           
53 “Taùahhur” şeklinde yazılmış.  
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Eger dirhemden olursa ziyÀde  Anuðl’olan namÀzı öıl ièÀde 

Muòaffef olsa rebiè åevbden kem NamÀza mÀniè olmaz anı bil hem 

Feres yolı eger fÀñiş degilse  NamÀza nesne yoö anuðla öılsa 

185  Aña hìç mÀniè olmaz dir Muóammed Ne deñlü çoú olur ise [de] bì-óadd 

Bevilden ãıçrayanlar õerre deðlü Çoà olursa daòi nesne degil ol54 

Faãlu fì’l-istincÀé 

Bil istincÀyı kim mesnÿn olupdur Ki ìmÀn ehline úÀnÿn olupdur 

İderler anı istièmÀli eñcÀr  Daòi anuñ naôìri her ne kim var 

Necis öılsa tecÀvüz maòrecin ger äu istièmÀli efêalldür muúarrer 

190  ÙaèÀm u èaómile eyleme anı  Ki vardur kişiye anuð ziyÀnı 

Ve görme ãaàuñ eyle ãol elile  Bedìhìyeye óÀcet yoú delìle 

Saç andan ÷onuða bir pÀre ãuyı  Daòi almazdan ôgredin vuêÿyı 

Kim ola mündefiè anuñla vesvÀs Òecil u òïr oluben gide òannÀs 

BÀbu MevÀöìtu’ã-ãalavÀtu ãıdö 

Úaçan olsa ùulÿè-ı fecr-i åÀnì  äabÀó vaúit-i evveldür bil anı 

195  Ùulÿè-ı şems olur ol vaöte Àòir  Bu sôze şübhe yok gün gibi óÀhir 

Felekde her öaçan şems olsa zÀéil Ôühür vaútinüñ oldur evveli bil 

Olur Àòir öaçan her şeyde sÀye  İki kendü öadar olu[p] uzaya 

İmÀmeyn eydür olur ôyle Àòir  Kişinüð gôlgesi olsa kendüce yir 

Ne úavl ile olursa Àòir öyle  İkindiye olur bil evvel ôyle 

200  İkindi vaöti olmaàa nihÀyet              Güneş ḋolanmaú oldu óadd u àÀyet 

                                                           
54Kafiye yok. İlk mısra “ ” ikinci mısra “ ” şeklinde yazılmış. 
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áurÿb-ı şems maàrib vaötin’evvel    Muãarraódur bu söz sanma müéevvel 

Şafaö àaybet idüp ol Àòir olur  èİşÀnuð vaöti ol dem ñÀøır olur 

(5B)  Aña Àòir ùulÿè-ı fecr-i evvel  Anuñçüñ anda teéòìr oldu efêall 

Faãlu fì-beyÀnin evöÀtu’l-müstñabbetün ãıdö 

Fecirde müsteóabbdur ide isfÀr  Anuð faølına çoö yirde naöil var 

205  NamÀz-ı óühri yazın ide teéòìr  Ki itmez ôyle iken ıssı teéåìr 

èAãırda şol kadar çi ide teéòìr              Ki levn-i şemse hìç gelmeye taàyìr  

NamÀz-ı şÀmı öıl öılmaöda taècìl Ki anuñ vaúti àÀyet ḋardur bil 

èİşÀyı lìk teéòìr eyle òaylì  Elüðden gelse geçir nıãf-ı leylì 

BÀbu’l-evöÀt elleti yekre fìhÀ e’ã-ãalavÀt 

Ùulÿèında àurÿbında günüð bil  Daòi şol ñìnde ki olmuş ola zÀéil 

210  Kişi ḋurmaklıàa anda namÀza  Ùarìú-i şerè ile yoödur icÀze 

äabÀó u èaãrdan ãoñra úaøÀyı              Úıl ammÀ öılmað andan mÀèadÀyı 

BÀbu şurÿ÷u’ã-ãalavat  

Muãallìye gerek ide ùahÀret  Daòi hem ãoðra öıla setr-i èavret 

Necis olsa eger ãu bunda vÀfir  İzÀle itmege olmasa öÀdir 

EdÀ eylesün anuðla namÀzı               Muãarraódur bunuñ bil kim cevÀzı 

215  Eger bir kişi şôyle olsa èüryÀn  Giyecek nesneye olmasa imkÀn 

Otururken namÀzı öıla ammÀ  Rükÿèuyla sücÿda ide ìmÀ 

Daòi niyyet namÀzuð şar÷ıdur bil Anı faãl itme andan muttaãıl öıl 

Gerekdür öıble ger olursa belli  Teveccüh eyleye aña muãallì 

Eger öıble degilse belli aða  Úıla óannı olursa öanöı yaða 
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220 Anı itmeye bir daòi ièÀde  Eger óannında itdiyse òa÷À da 

NamÀz içre olursa öıble belli  İde fiél-óÀl ol yaña tevellì 

BÀbu ãıfatu’ã-ãalÀvatu ve furuøuha 

NamÀzuð farøı oldu altı taèyìn  İdelim anı bir bir size tebyìn 

İdüp tañrìmeyi evvel öıyÀm it  ÚırÀéat rüknüni andan tamÀm it 

Şurÿè eyle rükÿè ile sücÿda  İriş bu resm ile Àòir öuèÿda 

225  Bularuð mÀèadÀsı bil ñaöìöat  Ki eczÀé ãalavÀtuñ oldu sünnet 

BÀbu fì-sünenü’ã-ãalavÀt 

İk’elüð öıl öulaàuða berÀber  Òoş andan ãoðra de AllÀhu Ekber 

äaà elüñ ãol elüñüñ üstüne úo  Gerek kim sütre altında ola bu 

(6A)  Oúu SubóÀneke ile teèavvuø              De Bismi’l-lÀh cÀn bulsun teleõõuõ 

Oöuyup FÀtiña öoşàıl üç Àyet  Eúall-i sünnete budur nihÀyet 

230 İmÀm iseñ de iòfÀyile Àmìn              Eger meémÿm iseñ hem eyle teémìn 

Pes andan yine tekbìr eyleyüp òÿb Rükÿèa var bu evãÀf ile maócÿb 

Dizüñ üstüne úoyup ellerüñi  Açıö barmaàuð ile öollaruðı 

Başuðla eylegil aröaðı düpdüz              Gôzetsün ayaàÿð barmaàların göz 

İdüp üç kerre tesbìñ ihtimÀm it  Úılup tesmìè u tañmìdi öıyÀm it 

235  Hem andan ãoñra tekbìr ile yine  Sücÿd idüp yüzüñü úo zemìne 

Dôşeyüp yire iki ellerüði  Úıãup barmaàlaruð aç öollaruðı 

İki elüð arasında öo yüzüð              Açıö dut yummaàıl ol demde gözüñ 

Diger burnuñ ile alnuñu yire  Úoma úarnuñ ki uyluàuña ire 

Yine tekbìr idüp başuðı gôtür  TaóiyyÀta oturur gibi otur 
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240  ZamÀn virme iñende ol úuèÿda  İdüp tekbìr-i defèi var sücÿda 

Bu kez tekbìr idüp eyle úuèÿdu  NamÀzuðda bulasın tÀ ki sÿdu 

äol ayaö üzre oturup ãaàuðı  Diküp öıbleye dôndür barmaàuðı 

Úo faóõuñ üzre iki ellerüñi  İken öaldurma ammÀ öollaruðı 

Teşehhüd deðl’otur andan öıyÀm it Bu nevèiyle namÀzuðı tamÀm it 

245  Yine evvelki gibi òïş öuèÿd it              Teşehhüd oöu Óaöö nÿrın şuhÿd it 

äalavÀt virüp andan vir selÀmı  NamÀzuð bunlaruðla it tamÀmı 

Faãlu fî’l-ÚırÀéat 

ÚırÀéat kim aða sÿre öoşurlar  Bil üç vaötde anı cehrle oöurlar 

äabÀó u maàrib vü andan èişÀ ol CemÀèat birle yoö iòfÀsına yol 

Olupdur münferid muòtasÀr ammÀ Dilerse cehr ide dilerse iòfÀ 

250  Úılan kimse velì óühr ile èaãrı  İde iòfÀyı hìç itmeye cehrì 

Daòi Cumèa’yla èıydìnde rivÀyet Budur kim oúuya cehr ile àÀyet 

İmÀm ardında sÀkit olma meémÿm         Budur meõheb ñaöìöat ile maèlÿm 

BÀbu’l-İmÀmet 

CemÀèat bil ki sünnetdür müéekkedd Olur her ãaffı şey÷Àn òayline sedd 

İçinde anlaruð öılsın imÀmet   Şu kim var anda èilm-i istiúÀmet 

255  Eger hep olsalar bunda müsÀvì  Esenn ü evraè olan didi rÀvì 

(6B)  İmÀmet itmede èabd ile aèmÀ  KerÀhet var gerçi cÀéiz ammÀ 

Daòi ièrÀbı fÀsıú ibn-i zÀnì  Ḥükümde bunuñla bir bil anı 

Degil cÀéiz uya ümmìye úarı  İmÀma ola daḫi melbÿse èÀrì 

Teyemmüm mesó iden kimseye úÀbil Vuêÿ issiyile uyarsa àÀsil 
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260  İmÀmetden àarez çün iútidÀdur  Uyarsa úÀèide úÀéim revÀdur 

Velì mÿémiyye uysun yine mÿémì Anuñ yoú sÀcid uymaàa èumÿmì 

FerÀéiz úılana iden teneffül  Eger uyarsa cÀéiz bì-taèallül 

Degildür èaúsi cÀéiz bil muúarrer Daòi bir farøa uymaú farø Àòer 

BÀbu vuúÿèul-óadeå fî’ã-ãalavÀt 

NamÀz içre óadeå çün sebúat ide NamÀz úıldıàı yirden ḋura gide 

265  Velìkin söyleyemeye ùınmaya hìç Bu eånÀda olursa ne úadar gic 

BinÀ idüp úıla bÀöì namÀzı  BerÀberdür bunuñ bil çoàu azı 

Başından başlamaúdur lÀkin efêall Ḥadeåle ol olur zìrÀ ki muòtell 

Teşehhüd deñlü oùurup ãoñra nÀgÀh       SelÀm virmezden öñ bulsa óadeå rÀh 

Ḋurup Àbdest alup vire selÀmı              Budur bil Ḥaøret-i NuèmÀn kelÀmı 

270  Ve ger kaãd ile itse oldu kÀmil  Olurlar cümle bu úavl ile èÀmil 

BÀbu fìmÀ bi-fasde’ã-ãalavÀt 

NamÀz içre kişi itse tekellüm  Gülüp nÀgÀh yaòÿd itse tebessüm 

Ya nÀsì olsa ol kimse ya èÀmid  Olur anuñ namÀzı bil ki fÀsid 

Aðuben bir kişi añvÀl-i dìni  Eger eylese Àh ile enìni 

NamÀzın kesmeyüp ide edÀyı  Ne deñlü çoú iderse de buúéÀyı 

275  Velì dünyÀ için olsa bu işler  NamÀzı fÀsid olur bil ki yek-ser 

Geçüp miórÀba eyleyen imÀmet  Eger muãóafdan eylerse úırÀéat 

Didi NuèmÀn ki fÀsiddür namÀzı NamÀz içre oöur zìrÀ ki yazı 

İmÀmeynüð yanında ol namÀza  KerÀhet var ki mÀniè yoḳ cevÀza 

Faãlu fìmÀ yukrehu fî’ã-ãalavÀt   
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KerÀhetden muãallì ide perhìz   Nedeñlü şerè anı eylerse tecvìz 

280  èAbeå yire yapışmaya tenine  Daòi hem gömlegine úaftanına 

Baúup yanına dôndürmeye başı  Öñ[üñ]den irmeye eliyle ÷aşı 

(7A)  Eger mÀniè olursa ol sücÿda  Olur cÀéiz hemÀn bir kerre o da 

Eger úılıç ya muãóaf olsa aãlı  NamÀz úılmaölıö olur aña úarşı 

Saöıfda yÀ öñünde ola ãÿret  NamÀz úılmaya anda bì-øarÿret 

285  Velì olursa anuð başı maúùÿè              Olur ol şübhe bil kim anda medfÿè 

NamÀz da úatl ide óayy ile èaúreb Olursa kendüye fì’l-cümle aúreb 

BÀbu idrÀúü’l-ferÀéìø 

Ôühürden úılsa bir rekèat bir Àdem İúÀmet itseler mescidde ol dem 

TamÀm idüp úıla bir daúi şefèi  İmÀma uya andan ãoñra vefèi 

Eger üç úılsañ anı eyle tekmìl  Uyup andan imÀma nÀfile úıl 

290  Fecirden öılsa bir rekèat kimesne           CemÀèat bulsa yoö öa÷èında nesne 

äubuñda bir kişi gôrse imÀmı  Ki yaölaşmış namÀzınuð tamÀmı 

Úoyuben sünneti öılsun hemÀn-dem ÚaøÀ eylemesün ãoðra anı hem 

Velì budur Muñammed muöteøÀsı Ki gün öalöınca öılına öaøÀsı 

Faãlu fì’l-vitrü’l-vÀcib 

äalÀt-ı vitri bil vÀcibdür ey yÀr  Hemìşe öıl anı fevt itme zinhÀr 

295  èİşÀdan ãoðra üç rekèatdur ol bil Cemìèinde anuñ sÿre-i øemm öıl 

Úunÿt oöı üçüncüsünde ammÀ  äaöın cehr itme anda eyle iòfÀ 

Úılursın ŞÀfi’ìye iötidÀ ger  Úunÿt oúur fecirde bil muúarrer 

Didi NuèmÀn Muñammed öıl sükÿtu Anuðla oöuma bile Úunÿt’u 
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BÀbü’l-nevÀfil 

Eger dôrt ise öılduàuð nevÀfil              Anuñ dördüne bile sÿre-i øemm öıl 

300  Otururken öılursın anı cÀéiz  Degilseð de öıyÀm etmekde èÀciz 

Kuèÿduyla şurÿè itseð öıyÀma  Virür fetvÀ ḋanışuð her imÀma 

ÚıyÀm ile şurÿè eylerseð ammÀ  Didi NuèmÀn bilÀ-èöõür oturma 

MüsÀfir öılsın at üstünde anı  Ki vardur assısı yoödur ziyÀnı 

Eger gitdigi ıraö mìl degilse  Teveccüh eylesün her úande olsa 

305  Eger at üzre öılsa ibtidÀyı  İner olsa aða ide bitÀéı 

Velì bir èaös olursa işbu ãÿret  Var istinÀfına ñükm-i øarÿret 

(7B) Faãlu fì-beyÀni’t-terÀvìó 

CemÀèatle öılınmaz nÀfile bil  TerÀvìñi cemÀèatle velì öıl 

Anuð yigirmi rekèatdur tamÀmı  İki de bir gerek virmek selÀmı 

Olur on şefè beş tervìñe kÀmil  æevÀb isterseñ ol anuñla èÀmil 

310  Oruç ayında budur kim münÀsib CemÀèatle öılına vitr-i vÀcib 

Fì-sücÿdu’s-sehv 

NamÀzda olsa naöıs yÀ ziyÀde  Şu deðlü ki olmasa bÀèiå fesÀda 

Gerekdür secde sehvi eylemek bil Ki bula anuñ ile naús tekmìl 

SelÀmdan ãoñra iki secdedür ol  Anı terk eylemege yoödurur yol 

TañiyyÀt’ı Úunÿt’u FÀtiña’yla  Eger terk ideriseñ secde eyle 

315  Eger cehr eyleseñ55 iòfÀ yerinde  Oúuyacaàuñ Àyeti yerinde 

Ya iòfÀ eyleseð cehr olsa lÀzım  Sücÿd-ı sehve ol ol demde èÀzim 

                                                           
55 “Eyleriseñ” şeklinde yazılmış. Vezin gereği “eyleseñ” tercih edildi. 
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İmÀma ger olursa sehv vÀöiè  Ola uyan aña secdede tÀbiè 

Eger meémÿm iderse sehvi ammÀ Ne buña secde itmek var ne aña 

BÀbu fì-ãalavÀti’l-marìø 

Marìø olsa öıyÀm itmekde èÀciz  NamÀzı otururken öılsa cÀéiz 

320  Eger yoà ise anda istiùÀèat  Olur ìmÀé ile öılsa öanÀèat 

Yatup başı ile ide işÀret   K’olır ìmÀ dimek bundan ibÀret 

Baş egmek şol öadar bula vuöÿèı Ki farö ola sücÿd ile rükÿèı 

Buña úÀdir degilse ide teéòìr  äaà olursa úaøÀ eyleye bir bir 

Gôzi öaşı ile itmeye ìmÀ  Aða şerèen icÀzet yoödur aãlÀ 

325  Başından òastanuð ger gitse èaölı Anuð ñaööında ne dir diðle naöli 

Eger beş vaöt veyÀòÿd eksik ise  Gelince èaölı öalsın eksigise 

Velì artıà ise yoödur öaøÀsı  Ki aða anı èafv itdi ÒüdÀ’sı 

BÀbu fî-ãalavÀtü’l-müsÀfir 

MüsÀfir olsañ üç günlük yola ger RubÀèıyyatı öaãr it öıl ikişer 

Velì öılsað mukìme ittibÀèı  Anı öaãr itme öıl yine rubÀèı 

330  Girerseð bir kôye yÀ şehre yolda Seferden ãayılur bilgil ki olda 

Meger kim eyleyesin anda niyyet Çoö on beş gün idem deyü iöÀmet 

(8A) İöÀmet niyyetin itmeziseð ger  Ḋurursun bir şehirde nice yıllar 

RubÀèıyyatı öaãr it öılma kÀmil  ÒilÀf eyleme ol bunuñla èÀmil 

BÀbu äalavÀtü’l-Cumèa 

Sorarsað Cumèa’yı farø oldu kime Olur bil mıãr-ı cÀmiède muöìme 

335  Şu şar÷ ile ki olmaya saöìm ol  MüsÀfir olmayup ola muúìm ol 
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Kişi ãañrÀda olsa yÀ öarada  NamÀz-ı Cumèa farø olmaz orada 

äabì vü èavret ü aèmÀ vü memlÿk          Vücÿb-ı Cumèa olur bunlarda metrÿk56 

Velìkin öılsalar olur tamÀm ol  Zühürden anlara kÀéim-maúÀm ol 

Òaùìb anda oúurken òuùbe-i òÿş  Sükÿt eyleyüp andan yaða dut gÿş 

340  Tekellüm eyleyeyin dime zinhÀr               Ki laàv olur namÀzuñ cümle ey yÀr 

57  

NamÀzın ôylenüð bir kimse ol gün           Eger öılsa imÀm öılmazdan ôðdin 

èÖõürsüz öıldı ise bu namÀzı    KerÀhet birle vardur bil cevÀzı 

BeyÀn eylerse lÀkin èöõr-i şerèì    Olur bu fièili anuñ bil ki merèì 

BÀbu ãalavÀtu’l-èıydìn 

Vücÿb-ı Cumèa var ise saða ger    NamÀz-ı èıyd olur vÀcib muöarrer 

345 İki rekèatdur ol artıö degildür    TekÀsül eyleme kim çoú degildür 

İderseð ger anı öılmaàa tedbìr                Gerek rekèatda bir dört kerre tekbìr 

Birinüñ evvelinde vü birinde    Rükÿè öırÀéatuð ara yerinde 

           Budur kim müsteóabb àusl eyleyüp pÀk   İdesin daòi istièmÀl-i misvÀk 

Giyesin yeði yÀ yunmuş åiyÀbı    äaçınasın èabìr ile gülÀbı 

350  Oruç bayramı olsa budur efêall    MuãallÀya daòi çıömazdan evvel 

İdesin bir iki loöma yemek nÿş    Ki öarnuð ÷oö olup gôðlüð ola cÿş 

MuãallÀya teveccüh idesin çün    Taãadduú eyleyesin ?58 içün 

Yiyeler èıyd-ı eøñÀda taèÀmı                NamÀzdan ãoðra òalkuð òÀãã u èÀmı 

                                                           
56 Vezin bozuk. 
57 “KemÀ úale‟n-nebiyyü‟l-ekrem ãallÀ‟l-lÀhu taèÀlÀ èaleyhi ve‟s-selÀm: İõ úultün liãÀcike yevme‟l-Cumèa uskut 

ve‟l-òaùìb yeòtubu feúad laàvetü” (Resulullah (aleyhissalâtu vesselâm) buyurdular ki: "Cum'a günü, İmâm hutbe 

okurken, sen (yanıbaşında konuşan) arkadaşına: “Sus!” desen boş laf etmiş olursun.”) Ebu Dâvut, Salât, 235, 

H.N:1112; Tirmizî, Salât, 368, H.N:512. 
58 Maddi hasardan dolayı okunamadı. 
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MuãallÀya giderken ide tekbìr    Dilinden eyleyüp bu lafóı tekrìr 

355  TamÀm olunca hem eyyÀm-ı teşrìö   NamÀzdan ãoñra tekbìr ide taóúìú 

(8B) Bi-ñamdi’l-lÀh tamÀm oldu bu defter   Ki bir mÀniè olup öalmadı ebter 

Mütercem oluben metn-i BidÀye   Denildi adı MiftÀñu’l-HidÀye 

İlÀhì sen hidÀyet öıl öamuya    Yazuúlu úullaruñ úoyma ùamuya 

áazÀlì derd-mendüð yÀ İlÀhì    Senüð faøluðadur pÿşt u penÀhi 

360 Kim eylerse duèÀ ile anı yÀd    Cehennem Àteşinden eyle ÀzÀd 

Temme bi’l-òayr fì 22 RamÀøÀn 111 
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Miftâhu’l-Hidâye isimli eserin İstanbul Ünivesitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde bulunan nüshasının 1b-2a 

sayfası. 
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Yine aynı nüshada eserin son sayfası 8b. 

 


